佛 法 E 要 The Outline of the Dhamma 
d B0 Y XE 舍利 一 一 三 十 七 道 首 品 D Bodhipakkhika 


人 四 念 í Cattari satipatthana 


( 内 ) kaya satipatthaàna 

( 内 又 ) vedana satipatthàna 
心 念 3 住 # ( WE C: >) citta satipatthana 

( Ñ RAT) 


dhamma satipatthana 


B x iE 入 1: FH m) samvara-padhàna 


= ) pahana-padhana 
aA 
PET jt 分 5 ) bhavana-padhana 


€ pI|xLSIM I 2 = 
— s 5 x £ H ye anurakkhana-padhàna 


ww 
- 


UN V9 L $/) (23636) Cattaro sammappadhana 


B Ex AS ( E ES TX BS 上 法 RR 不 x HE ) anuppannanam papakanam akusalanam 


dhammanam anuppadaya 


5 Ë A p UbET E AG 法 VM 2 AEn +) uppannanam papakanam akusalanam 
dhammanam pahanaya 
1 x EX ( 未 * 7 EN 法 5 3X M —Ç P 起 < 2 anuppannanam kusalaànam dhammànam 
uppadaya 


` ` 
4, Z r. [E] =; n. = = 了 
B Ra ( Da Re EA 法 5 令 Y [A] 5 T ) uppannanam kusalanam dhammanam 


paripuriya 
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四 、 四 和 神 是 (四 如 意 足 ) Cattariiddhipada 


MELAR 成 就 :和 欲 " 注 #3 腾 7 行 之 : 神 5 足 % 


samadhi-padhana-sankhara-samannagata-iddhipada 


É, 习 具 足 X 勤 s 定 <、  mÓGhz2mE Dah z = ht 2 x: 


n uU c. 


z 8 URA BANG Es HAPSOLUSIIARVDITLI eX 


sanadhêpadhan sinn ipd 


ak KANYA NGANAN NGANG At AR 


uu pe ` 


A 五 根 Panca indriya ° A. 7) Pafica-bala 


= = Jj: saddha-indriya , 信 = 力 ^ saddhà-bala. 


精 : iE K viriya-indriya , 精 : iE viriya-bala. 
ES 5 sati-indriya , A = 力 ^. sati-bala. 

X j Š samadhi-indriya , AE Jj ^. Samádhi-bala. 

Ë LG š pañña-indriya , Ë E JJ ^. Pañña-bala. 


2T 5 七 7 Satta-bala 


J& 3 3) * saddha-bala 
精 : 3E37)" viriya-bala 
HL hiri-bala 
p 
MH sati-bala 
HL Samádhi-bala 
力 


Panna-bala 


chanda- 


viriya- 


citta- 


vimamsa- 
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4A 七 = 提 分 (4 $€£X) Satta-sambojjhanga 
> JE 分 5 C UE |a z IRR r. 又 cu VIA 
Wr Ai Kak E 
法 ex * jt 分 5 了 住 x ai AN. 
Bak RIS, 思 - 惟 + : 『 BAN, 
5 MR, ; A ik*d8i. | 
iE = BR viriya-sambojjhanga, WAT Ë — 对 LEO Reik 1E =, 
、 a A 得 # 不 2 退 和 之 * 精 : 进 ;。 
EXT ED piti-sambojjhanga 发 5 精 " E +“ BE AU zs E e 
安 3 = Jj ° -分 5 passaddhi-sambojjhanga, 意 - 喜 r P ds $73 ; cs Ë 
as 
茧 匀 提 分 5 samádhesambojhasga, — 98i oq 2 [gt 
o 
Ex JE 分 5 upekkha-sambojjhanga 依 - iX Lo 依 - pah qui S 
Bis (Ge RIA KIT 


NEP 3E 27 ( 八 正道 、 八 支 蛙 道 ) Ariva-attha-aiigika-magga 


samma-ditthi 
ME >, x š 
~ samma-sankappa 
samma-vaca 
samma-kammanta 
samma-ajiva 
4E = TA 
Xi. samma-vayama 


samma-sati 


samma-samadhi 
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第 二 品 六 法 身 舍 利 一 一 重要 法 闵 Matika 


> = 法 性 Ti-dhammata, Ti-lakkhana 


(三 法 印 ti-lakkhana) — €? 3k + &53tJeV EE EE — HR OS ` AE S SEX o Sabbe sankhàürà 
aniccá. Sabbe sankhàrà dukkhà. Sabbe dhamma anattà. — 92 7T 38. 98 ^ — T 2 * ^ — Yk AIK o 
(法 名 经 Dhp 277-279) 


L 无 x 常 和 amcca, 凡 5 是 " 生 ? AES S, KÊN BA 

2. EFT auk, jus ke t i 42 pa S gha ES 

3 无 x 我 # anatta, JU5 AE XxLABBERMAC XS L Er 
At. iD 82 i: KK EHE en VIE Ri qup 
它 $ 的 ?造作 3 者 # 呢 i: ? 《 BEK Ë. ° SQ. AKA R) 世尊 

| NDA ERR Ld 

in Eds ps Eod A Win ikTS A 

Ye JER ABER, 应 z 以 - 

o r | E c 


- 
IM. 
< 个 
中 车。 
jal 


ak dd 
Iz ss > 
A 
3 
S: 
* 
> 


—_ 三 不 善 TÉ ri-akusala-müla 


(三 毒 ti-visa 三 火 ti-aggi) "rügakkhayo dosakkhayo mohakkhayo-- idam vuccati bhikkhave 
asankhatam. " E Gk ik Si > BIB AE Uk S Baki > Sk | IKA A o (AN 3.47) 


D Ub AM» 、 > 
7: @ Lobha ( $5 Ae raga, BA Uu Bk u kamacchanda, @ š Ed abhijjha ) 


2. BH 4 dosa ( BH = byapada ) 


3. JEn 4 moha, sammoha ( A x 明 = avijja ) 
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=Z ` = (e) 党 Ti-tanhà 
AA UC 爱 ^ kama-tanhà ( Ku KR kamesana) 
有 x 爱 ” bhava-tanhà ( GA a ? rüpatanhd, 有 x Ed bhavesana ) 


发 
JE XE SUE vibhava-tanha XQ. ET arapatanha, — Je EU 
AN AU vibhava-tanha 4 [25-2 arupatannas X 


nirodhatanha, J = CERE 2 KR brahmacariyesaná ) 


四 、 = ÇƏA, Ti-loka, Ti-avacara (三 有 Ti-bhava ) 


EN H 2 dik = 
BAU AM ( €T) kàma-loka, kama-avacara, ( Xo 有 x kama-bhava ) 
H = 
eL rüpa-loka, rüpa-avacara, ( 色 全 有 x° rüpa-bhava ) 
; 4 I z 
4 * 色 ,全 AM arüpa-loka, arüpa-avacara, ( 4 25 色 ,全 有 x" arüpa-bhava) 


四 
ARIETE jati-dukkha BESAR ORIEDSQRGRAIS J; WE, 
BRI ES dos JERgRANLAMJAT, 

s 


JA BAR vyadhi-dukkha V9 ^ oae xÇ =: 

四 ^ 大 ?不 % 调 而 引 5 

ZË: EZ. marana-dukkha MERA SR ARIA t WIK HAGO. 死亡 
LESEN. 身体 : 集 : 拾 E、 EIGDASEL 


一 第 5 页 X228 — 
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o ` 四 大 种 Cattari-maha-bhuta 


(四 大 物 、 四 大 元 素 cattari-maha-bhitta, catum-maha-bhiitika ga 5 3€ 3. catu dhatu- 
vavatthüna) 2,512 ` BEDA > BRENG É : 坚 是 地 相 、 瀑 是 水 相 、 业 是 火 相 、 动 是 
JUTB > ERARÍGGEE ` [EGRE ; 7 如 实 知 ， 五 诸如 幻 : 色 如 聚 沫 、 有 过 如 水 泡 、 想 如 阳 
Gk ` 7TÀO 8 3E ^ SEXO $23! 


L h^ XA ( BE ER Š BB 
2 水 大 和 (HD p: 
3 XKRAT (MERO GR 
4 NX ( $: : E> 


pathavi-maha-bhuta 
apo-maha-bhuta 
tejo-maha-bhuta 


vayo-maha-bhüta 


七 、 四 大 色 身 (@ R26 ) Catunnam mahabhütanam upadaya rüpam 


1 地 4 大 4 ( Rl: BLESS) D SB ne  O EGER 
loma, @ 389 fL aa, 由 WC dew, WO Je] S ue, (9 
BL 肉 mama, D RBIHEL naharu, 骨 am @ 36 3 am- 
mia, WO ER vada, 四 RII hada, — 02 TEIL yakme, @ 
BEER kiomaka, HEA BI pha, — 09 肺 papphasa, B+ 
ana, — € RECBET BRE anaguna, WAB udariya. €. 
karisa, — QU JS De matthaluiga,, 

2 水 & 大 # (deo: 湿度 4) (QD 及 8 汁 * gue. @ 站 semha, 
(Q3 BÉ pubba. dul loh, — 05 TES: seda HE* HAE meda, 
QD WR as. ER vasa、 BEN ela, RH 
singhanika, — QD WE das. 的 JK JK muta, 

àSCXKRAS (ERG SES) 入 pk t Pl 
+> 4EZ 2 maa — QD EKS paridayhati, vB vé 
plu si ALE MEA asita-pita-khayita-sayita parinama 

4 MEK (€): BAPA) 6? YE kag ERA uddhan-gama vata. 
Ta) F oE PZ adho-gama vata. (89) 子宫 和 妊娠 4 kucchiasaya vata. 
Ji W ANGEN toyhaasayavaa、 AD 肢 * 体 < 动作 及 angam-anga-anu-sarino 
vata、 njan VET Z T assasa passása,, ( MN28) 
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八 、 四 食 Cattari ahara 


ji ES [n ( BER 民 ” ) kabalinkara-ahara kabalikara-ahara 
[Eu ^ phassa-ühàra 
E 


«RC AES 食 " mano-sañcetana-ahara 


识 ” Er ^ viññana-ahara 


7 ` 四 取 Cattari upadana 


mb 、 4 = 
AD JX < kama-upadana 


A 2. Jx A ditthi-upadana 


` H T 
v AK AB sila-vata-upadana sila-bbata-paramasa 


我 z E JR S atta-vada-upadana 


+ 


四 £ 流 Cattari ogha (Jk «986 Cattari yoga Z š Ti-asava ) 


XS ,.,. Ab. le s. Ab ERA. _ 
ey EY. ES kama-ogha ( BAU EJ kama-yoga BAU 75 kàma-àsava ) 


有 > 2& Z- Y bhava-ogha ( 有 x Ja, = bhava-yoga 有 zit bhava-asava ) 
RUS 282 2 dimhiogha (BRL) auhiyosa) 
A x gj 23 E avijjà-ogha ( di x 明 88 = avijja-yoga di x 明 Zu avijja-asava ) 


有 
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> pe 
十 ud 四 Hg T Cattàri ariya-sacca 

a- > 
L dr x HE E — dukkha ariya-sacca 

Los 44 >> 
2: = 集 i HE zum dukkha-samudaya ariya-sacca 

aJ- "en P 人 日 SA 2x x4 MÀ fcc 
3. dr E SETS ^. dukkha-nirodha ariya-sacca, ( f^IgGEIGEULAASBEMNS Xx 


£^. rE pannssagga, 解 # 脱 :、 无 < 执 *) 。 


4. m. dx = x E = Z =: iB 2. 32 AED FZ sa ^. dukkha- nirodha-gàmini-patipadà ariya-sacca 


十 二 * 四 *& f£ Cattari brahma-vihara. (v9 & € «5 Cattari appamaifià ) 


LORS meu, 意 - 谓 +4 对 ?一 - 切 : Ka E 2 ME WES, — 猜 z 如 8 


+ 
Jas 


四 明 É. (四 正 知 ) Catubbidhañhi-sampajañña 


- sütthaka-sampajafifia, £ = L3 起 和 4$ 9B 支 时 P I 就 fi? ED LEES x 


zi, did a KIE, 


S 
ud Px 
K Ia 
E = 
ME: 


2 A eg BJ n EATUR ELA DAN iB l + GUN Z fil 5, 


PE 
Eom 
x 
* 


um. p X: 一 ` 4T A ` 
了 4 二 处 多 日 = S 人 gocara-sampajanfa, fT y 住 x A^ 2 EAS. 不 x J> > 念 住 x 6 
4 A x Jin 明 = S asammoha-sampajañña, > 477 4t AJA £ BAE 等 多 各 和 方 £ => 没 % 


x des 、 ABRIL 
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四 、 五 不 膛 


(五 种 不 还 果 ) Parca-anagami 


antaràá-parinibbayin 如 EE 局 i 发 Y L3 " 
阿 * Aa AVES At 


€T x 


Wk 22 x gom A^ Š J > J 2 
KA Ga, PRIA 


ES 般 3 涅 = Ak # upahacca-parinibbayin 如 2 E J = 发 Y Ez 4 


RUED4RO WARA, 


kaba LT, 
ANA BES k 


— A 


A 
Fit rpm NI 
ze Š 
Ka | 二 
Ny 


m Wu 
4 


x 
=> 
AL 
中 1 二 Wb 


=. ` 
KA 
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Er há 
DAS 
Aw 


asasakhára-parinibbayin 42  «]Nz- S MER SR Sr PS Za 
SMU We, I5 K: Er =, 阿 * 那 — 
`， 很 * 短 多 时 ~ 间 #;， 即 “ 证 和 入 叉 涅 二 如 多。 
^ sasankhára-parinibbàyin KAN F& & KK ^ SE P3 或 和 
Kam Ka We, = K+ PE > 
AKI, ÉD 
- uddhamsoto akanigthagámi ( [eJ Zm 


- “KAL Jl BEA 
$ d cM m z Mx o 


^ o Z 
PE 


中 | 二 oM 
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m E 
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十 五 、 Ad 


居 天 Pafica-suddha-àvasa 


[CERCA aviha 

ES » ET X = — atappa 
ES 53 A Z. z sudassa 
ES 5 现 = P sudasst 


ge" xà 


& t L3. 


X3 


( Pr iei Ab RI) 
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T TV ^ 五 平 分 结 Pafica-oram-bhàgiyani samyojanani 
WH PLS sakkaya-dithi 
PU vicikiccha 


EE Ak J silabbata-paramasa 


4 七 、 五 上 分 结 Pafica-uddham-bhàagiyani samyojanani 
ë, e $ s rüpa-raga 
A x CES @ arüpa-raga 
rz ana 


m 
BT 2 Š 1 uddhacca 
4g < BJ] 


avijja 


十 八 、 五 趣 Paiica-gati 


hb AU niraya 

BR Li. peta 

$t; ( ERES) tiracehana 
AE manussa 

天 3 deva 
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十 九 ` LE E Pafica-jhàna-anga 
L ERE. vitakka 
2. 18" vicara 
$ OV wm 
4 HET sukha 
Mo II TA 7.3 FA: * cittekaggatà, dd NG ( citteka) TA DER 5 


NT XL 


( aggañña ) = J < 47 心 5 E 


二 十 、 1v 定 A. B 在 Pafica-vasità, Pafíca-vast 
3& (jhüna 3E3B ` 8&8) Ze (samadhi 三 昧 、 等 持 、 三 摩 地 ) 五 (panca) 自在 (vasità 掌握 ) 


1. Era £ 向 二 自 "在 5 avajjana-vasita, AC 能 E San iai UR. dL E 5 EN `Ë 
伺 * 等 ?其 < 他; 神 # 支 :的 ?能 2 力 *。 
2: FE E B P 在 5 samapajjana-vasità, ( i. p = 半 ES BÉ x” Samapanna、 


= BESEKIJÉ^ Samapani 等 至:、 JERA ， BES qË + 
Hio HEN AEHREHBEL ATH 093 ELI 

3. [E TAR du RE adhithana-vasitü, (=> 
samahita、 ”等 %“ 引 5) ” : BEPAESRE iR 1^ [EE E PE 
4. 出 4 定 (e B (ER vutthana-vasita, A $E L aJ C3 qË 3S 06H SET 
出 :来 # ders 

5 YEHE paccavekkhaná-vasità, ”是 ”和 有 
省 区 察 和 刚才 忒 所 2 证 入 的 2 94 BE 2092 862 


= X328 c 
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ë, e Eq 23 rupa khandha, 色 +J S zs m rüpa-upadana-khandha. 

受 E P 5` vedaná khandha N 受 及 JX < P 2 vedand upadana-khandha 
^H. z P 2 safifia khandha š ^H. = JX < P 5 saffia-upadana-khandha. 

fT n à 2 sankhàra khandha ç 识 7 ` JX < D 5. viriana-upadana-khandha. 
E, p eq 5` viññana khandha : 4 J LAB zu B sankhàra-upadàna-khandha. 


P 
= + — > 五 Em, Panca nivarana 
1. a DE Y ( $5 NG E Sk QE 13 kamacchanda-nivarana 4n 
#k2 kipi 8 l ie 5262 dd, ik SE 
BbtkRe&kogdpeit dB E ak. AL ESU bz. 


AILZBMUS, 
[EHE EC tmhina-middha-nivarana : dRRAAIKIOPÍdd BER 
jR-Ae WÊjiku a, Pr X48 ZO. — BELHRL, — 35194228208 
LOS 1 2 n JRILCC.  BERLHRIGg3H0[E^ ; 8EECS 
DU.  BERHAI 2 心 5 泽 > 化 3。 
3E uddhacca-kukkucca-nivaraga 1 $e lk 2k & WP 2 UE vA EUR EL, 
JR 262 i RT trip 4B X230. Bala, 内 
$$ wW x A 


NG, Wg mak; iD BR qeata — EAS 
Z ah el 


PE 2x, "EX vicikicchà-nivarana ` 如 PET E $i Z +L x E 7 x JR #u x 
BE. h elak h. bre Wake K kake, — RO 
准 “ 疑 -而 “住人 ; Oh bh PE m INS Di 
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- = 
- 


— Z=. UN 五 $$ x EN 'E ft 用 Paficindriyani 
看 3 passa ikkhati lok —» BA 5 色 ,全 vanna —» | 看 5 | 到 T 了 2 
$5 sula savana sota —» T 音 5 sadda —» | qm 到 > 了 à 
vE T. gha ehra upasinghana singhati —> 香 A X gandha —» | EI 到 = 7 š ! 
VEL sayana assadeti patisayati —> 味 * 道 勾 rasa —»- | "ÉL 到 z J] 2 


ES phusati phassa ghaft anumasati paramasati —> B = 89) £ photthabba —> | £8 x | 到 A ji i | 


二 十 四 ` 五 饮 fdb (五 欲 功德 、 五 妙 欲 ) | Parica-kamaguna 


眼 5 所 和 见 $ 之 : 色 全 为 5 可 王 爱 *、 Teka 可 了 意 ~、 可 王 爱 * 色 2、 dS 


Rë Aku 4 可 了 £" Pop (Cakkhu-virifieyya rupa ittha kanta manapa piyarüpá kamüpasamhità rajaniya) 


EE. DE RJ: ra e ÉL dp A 可 P 爱 WORKER p] z s. (Sota-virifieyya sadda itthà ------ rajaniya) 
5. -所 2 z : 噢 I 之 I 为 AN 可 £ BSa p| z Ep (Ghana-viññeyya gandha itiha ------rajaniyá) 
* E 所 E VEL 之 + 味 t 2 t 可 £ 爱 X est p| z Aes. (Jivha-vififieyyà rasa itthà ------rajaniyà) 


LIL IESS L ISIS Skrt iE. 可 z 爱 * 色 8、 do 


Š mb I AGA KAN, 
KK A 可 £ Pop (Kaya-viññeyya photthabbà ittha kanta manapa piyarupà kamüpasamhità rajaniya) 


= + 五 、 六 根 Cha-indriya 


(KAR cha-ajjhattika-ayatana ° KE cha-viññana-kaya ° KAE chaphassa-kaya， 太 受 身 cha-vedanà-kàya ) 
BR cakkhu 

Hec sota 

JL-— ghana 

+ jivha 

身 L kaya 

ES 


忌 mano 
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- A A . 
= + Zv ` 7 o. Cha-visaya 


(六 订 cha-guna * 2<+#£ | cha-loka ° KANE cha-bühira-àyatana * 7x38 É cha-sañña-kaya * 7x & E 


cha-saficetand-kaya * 7x $° Ë cha-tanhá-kàya * 7x 5& Ë cha-vitakkü-kàya ° ITA cha-vicara-kaya ) 
UR. cu 
=“ rupa 


2. 声 Z sadda 
香 gandha 
味 


x. 
A rasa 


5. EJ photthabba 


6. X dhamma 


= 十 七 ` ^. KU (S8): ) Attha loka-dhamma 


[ Së kt EE | IN JUL > BES PECORE TU] > E RHJFER $8257 NE PAS o ELT RAN BB ? BP : 
Tj^ Xo 4A 9n ` B TRO 52 ML o SELLER | 如 是 有 八 世 间 法 ， 陆 转世 间 ， 世 闭 亦 
随 转 论 八 世间 法 。」 (AN 8.5) 


L 利和 (得 2) labha hita 

2 3: ( Ar) alabha ahita 

n Eo ( RELBSED) yasa 

4 SR ( RR LED) ayasa 
5 AS ( WESEET) ninda 

6 jfi ( 295 39K3E) — pasamsi 


70. 


11. 


11. 


12. 
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十 一 佛 随 全 


( Jf; BES) 
LEAN (| IEP kan) 


Vijja-carana-sampanna 


Ekadasa-Buddhanussati 


Arahat 


Samma-sambuddha 


Sugata 
Weg Ë Loki 
dc poe 
MB b KS purisadamma-sárathi 
天 二 人 8? 师 ” 
佛 Buddha 

世尊 有 


如 时 来 


Anuttara 
Sattha-deva-manussanam 


Bhagavat lokanatha 
Tathagata 


= 十 万 * T 一 上 处 (内 外 六 处) Dvadasa-ayatana 


x cakkhu-ayatana 
OMNEA 

x rupa-ayatana 

4. x 

x sota-ayatana 

X' sadda-àyatana 
x ghana-ayatana 
x gandha-àyatana 
` Jivha-ayatana 

4. 四 

x rasa-ayatana 

x kàya-üyatana 

x photthabba-àyatana 
EN m 

x mano-ayatana 


1. = 
x" dhamma-ayatana 
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= + * 十 = 缘起 Dvadasa-paticca-samuppada 
十 二 缘起 支 dvàadasa-paticca-samuppáda-anga (MN 9) 
PES asava 
AK BH Z avija 
4 = sankhara 
m ` viññana 
£ T E nama-rüpa 
ye AN cha-àyatana 
LES phassa 
vedanà 
7E P 爱 五 tanha 
JLS wpadana 
有 x° bhava 
HET dua 
X 和 ZL jará-marana 
3E dukkha 
ao ^ dhara 


` 


网 
不 XE" akusala 


` 


eocoocoeoceocoececococoo0 


一 € Il68 3228 — 


十 一 、 


cakkhu-dhatu 


Jas 


rüpa-dhatu 


— ML. H 
BÉ > š 4 s cakkhu-vifinana-dhàtu 
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